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A3BIPKbI KbITA MOJIAJIJIBIK BOJTYKUYOJIOPYHYH KbIPT'bI3 TWJIMHIEI U
TUEILEJYY TYIOHTMAJIAPBIH U3WJIAOO

NCCIEAOBAHUE COOTBETCTBYIOIINX BBIPAXXEHINII COBPEMEHHbBIX
KUTAUCKUX MOIAJIBHBIX HACTUL B KUPTU3CKOM S3bIKE

AN EXPLORATION OF THE CORRESPONDING EXPRESSIONS OF COMMON
MODERN CHINESE MODAL PARTICLES IN KIRGHIZ

Kbickaua maHe3geme: KbiTail jkaHa KBIPTbI3 THIACPUHUH THIAHMK THUIIOJIOTHACH JKaHA TY3YIYLIY
JKarblHAH OJYTTYy albIpMaubUIbIKTapra KapalbacTaH, 5SKM THJJIMH OPTOCYHZQ, 33rdud MOMAJJIBIK
O3MYKYSNSpAYH KOJIOHYIYIIy OOKHOHYA OCNTHIIYY OKIIOMITYKTap aarbl dme Oap. Keitail skaHa KbIprbi3
MOJAJABIK O3TYKUSI3pY TOMYTY MEHEH DKBUBAJEHTTYY 00100CO 1a, amapiblH OPTOCYHIA K33 OWp man
Kenyyndp Oap, Oyn KelTall THIMH YHPSHYI JKaTKaH KBIPTHI3CTAHABIK CTYACHTTED YUYH KaHOauaslp Oup
BIHTATYyITyKTapapl skaparar. BUpok, KpITail MoAaniplKk O3MyKudndpy MiKeMiayy sKairairyycy MEHEH KbICKa
MyyHIap KaHa JKyMIIaK TOHIOP CBIAKTYY ap KaHAai (hOHETHKAIBIK MYH33A3M3n3prd 33. Anmap ap kaHpmai
JIMHTBHCTUKAJBIK KOMIIOHEHTTEpP MEHEH apajallblll, JaJl KEJIWIIN MYMKYH, ap KaHAal MHTOHAIMAJIap MEHEH
THITHI3 OaiJIaHBIIITA JKaHA KSN ydypAa MHWIACTTYY THIHBITYYJIap MEHEH KOINTOJOT. byn 03mykudndp
CEMaHTHKANIBIK JKaKTaH OHOM 3Mec jxkaHa 318 (QakynpraTUBANK. MBIHIAH 33r3USIyKTSp MOJAIIBIK
O3nMyKuSNSpay KbITal TWIMHACTH C33 alKallblHAA MaaHWITYy POJIIY OHHOMT, CyWndmayH S(hGheKTHH kaHa
SMOLIMOHAIABIK TOHIY OaibITaT. BUPOK, KBIPrbI3 THJI anaOUsATBIHIA KbITAd THIMH, 33348 MOJIANJIBIK
03nyKkudndprd OaiNaHBIITYy JKETHINTYY OKYY MaTepHaIapbIHBIH >KETHUICH3INTH KBIPrbI3CTAHIBIK

CTYAEHTTEp YYYH KbITail MOAQIIBIK O3NMYKuSn3pyH YHpSHYYnd K3Hrdii sxaparyyna. OLIOHAYKTaH KbIPIbI3
CTYJISHTTEPUHE KbITall THIMH YHUPSTYY[S KbITall jKaHa KBIPTbI3 TWIICPHHACTA MONAIABIK O3MyK4SNSpayH
OpPTOCYHJArsl OKMIOIITYKTap[bsl JKaHAa albIPMAaybLIBIKTAPAbl KOHTEKCTTUK MHCAlIJap MEHEeH Oupre
CAJIBIITBIPBINT TANJ00 CTYJCHTTEpPre KbITail MOAANABIK O3MYKUYSISPYHYH KOJIOHYIYIIYH TYIIYHYYTS jKaHa
SBIAMTYPYYCYHS HaThIDKAIYy >KapiaM OepeT. MBIHIAH THINIKAphl KbITall MOJANABIK O3nMyk4dndpy OoroHYa
MaTepuaiiap/sl KbIprbi3ua aHHOTAIMsIapbl MEHEH Oepyy CTYIEHTTEepAUH OWJIMM alyyCyHa JKaKIIbI
TaaCUPUH TUITHU3ET.

AnHoTanusi: HecMOTpsl Ha 3HAYNTENBHBIE Pa3INUUsA MEKIY KHTAHCKUM M KUPTHU3CKUM SI3BIKAMH C
TOYKH 3pEHHS JTUHTBUCTUYECKON THITOJIOTUU M CTPYKTYpBI, MEXIY 3THMH ABYMS SI3BIKAMH BCE €IIE €CTh
OTIpe/IeNICHHBIE CXOJICTBA, OCOOCHHO B MCIIOJIH30BAHUHM MOJANBHBIX YaCTHIl. XOTsl KUTAaHCKUE U KHPTU3CKUE
MOJAJIBHBIE YACTHIIBI HE ITOJHOCTBIO SKBUBAJICHTHBI, MEXY HUMHU CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIE COOTBETCTBUSI,
YTO 00ecIeYnBaET HEKOTOPOE YA00CTBO Ul KUPTU3CKUX CTYACHTOB, N3yUarOIINX KUTAHCKUil si3bIK. OHAKO
KHTalicKre MOAAJIbHbIE YaCTHLBl 001aat0T Pa3IMyHbIMU (DOHETHUECKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, TAKUMH Kak
KOPOTKHE CJIOTH M MSTKHE TOHA ¢ TMOKMM MO3UIMOHHpOBaHHEM. OHM MOTYT COYETaThCS U COUYETAIOTCS C
Pa3IMYHBIMHA S3BIKOBBIMH KOMIIOHEHTaMH, TECHO CBSI3aHHBIMH C Pa3JIWYHBIMM HMHTOHALMSAMH M 4acTo
COIPOBOXKIAEMBIMH  OOS3aTE€IbHBIMH T1ay3aMH. OTH YacTUIBl CEMAaHTUYEeCKH HEYJIOBUMBI M BeECbMa
HeoOs3aTenbHbl. Takue XapaKTepUCTUKM HAJENSI0T MOJAIbHBIE YACTHIBI KU3HEHHO BaXKHOW POJBIO B
BBIPQXEHUH KHUTAHCKOTO 53bIKa, oboramias 3¢ ¢eKT MpeasioKeHns ¥ IMOLMOHAIBHBIN TOH. Tem He MeHee
OTCYTCTBHE JIOCTATOYHBIX YUYEOHBIX MaTEpHaJiOB IO KHTAHCKOMY S3bIKY, OCOOEGHHO B OTHOLICHHUH
MOJIBHBIX YaCTHILl, B JTUTEPAType Ha KMUPTU3CKOM SI3bIKE CO3JACT AJISI KUPTU3CKUX CTYACHTOB MpoOieMy B
M3Y4YeHWU KHUTAaWCKWX MOJANbHBIX dyacTuil. [loaTomy mpu OOy4eHMH KHTAMCKOMY SI3bIKYy KHPTH3CKHAX
CTYZEHTOB CPaBHUTEIBbHBINA aHAJIN3 CXOJACTB U pa3iMuUil MEXJy MOJAJIBHBIMHM YaCTHIIAMU B KUTalCKOM H
KHPTU3CKOM SI3bIKaX, Hapsly ¢ KOHTEKCTHBIMU IIpuMepamu, Oosiee 3 (PEKTUBHO IIOMOXKET CTYA€HTaM MOHSTh
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M OCBOHUTBH MCIIOJIB30BAaHHE KUTAHCKHX MOJaJIbBHBIX 4YaCTHII. KpOMe TOro, NpeaoCTaBJICHUC MATCPUATIOB 110
KHATalCKUM MOZAJIbHBIM YaCTULlAM C KHUPIrU3CKMMHU AHHOTAIUAMU OKAKCT IMOJIOXUTCIBbHOC BJIMAHHUC Ha
00yYeHHE CTYACHTOB.

Abstract: Despite significant differences between Chinese and Kirghiz in terms of linguistic
typology and structure, there are still certain similarities between the two languages, especially in the usage
of modal particles. Although Chinese and Kirghiz modal particles are not fully equivalent, some
correspondences exist between them, which offers some convenience for Kirghiz students learning Chinese.
However, Chinese modal particles possess distinct phonetic characteristics, such as short syllables and soft
tones, with flexible positioning. They can co-occur and combine with various linguistic components, closely
associated with different intonations, and often accompanied by mandatory pauses. These particles are
semantically elusive and highly optional. Such characteristics make modal particles play a vital role in
Chinese expression, enriching the sentences effect and emotional tone. Yet, the lack of sufficient Chinese
teaching materials, particularly regarding modal particles, in Kirghiz-language literature poses a challenge
for Kirghiz students in learning Chinese modal particles. Therefore, in teaching Chinese to Kirghiz students,
a comparative analysis of the similarities and differences between the modal particles in Chinese and
Kirghiz, along with contextual examples, will more effectively help students understand and master the
usage of Chinese modal particles. Additionally, providing Chinese modal particle materials with Kirghiz
annotations will have a positive impact on students' learning.

Herusru ce3nep: KbiTail THIM; MOAAIABIK O3TYKUY3N3p; KBIPrbl3 THIIM; BUIAHBIKTYY TYHOHTMAJap;
OKYTyy OOIOHYA CYHYIITap

KuroueBble cj10Ba: KUTANCKUH S3bIK; MOJAIBHBIC YACTULIBI; KUPIU3CKHI S3bIK; COOTBETCTBYIOLINE
BEIPKEHHSI; IPEITIOKEHUS IT0 O0YICHHIO

Keywords: Chinese; modal particles; Kirghiz; corresponding expressions; teaching suggestions

I. Introduction

In the wave of globalization, the deep cultural heritage and growing international influence of the
Chinese language have increasingly highlighted its position in cross-cultural communication. As a friendly
neighbor and strategic partner of China, Kyrgyzstan has shown growing enthusiasm and demand for learning
Chinese against the backdrop of deepening bilateral relations. The Kirghiz government and educational
institutions place a high priority on promoting Chinese language education. They have not only established
several Confucius Institutes domestically but also introduced Chinese courses in multiple primary schools
and language training institutions, providing Kirghiz students with a broad platform for learning. A growing
number of Kirghiz students are choosing to pursue further studies in China, learning the Chinese language

and related disciplines. Upon completing their studies, these students often become key figures in cultural
exchanges between China and Kyrgyzstan, returning home to take up positions as Chinese language
teachers, translators, and more, thus further promoting the spread and popularization of Chinese in
Kyrgyzstan.

However, in the process of learning Chinese, understanding and using modal particles often present a
challenge for Kirghiz students. Chinese modal particles are characterized by their phonetic features,
positional flexibility, co-occurrence and combination with other elements, association with intonation,
mandatory pauses, semantic vagueness, and high optionality. These characteristics make modal particles play
a crucial role in Chinese expression, enriching the emotional tone and effectiveness of sentences. For
international students, mastering these features and accurately using modal particles is a critical aspect of
improving their spoken Chinese skills. The acquisition of modal particles in second language learning has
always been regarded as a challenge, mainly due to the complexity of their nature and function, as well as the
differences between the modal particle systems of different languages. Modal particles play an essential role
in a language; they are not only used to express emotions, attitudes, and tones but are often reliant on specific
contexts and communicative backgrounds. For second language learners, truly mastering and fluently using
modal particles requires a deep understanding of the target language‘s rules and a sufficient grasp of its
culture and social practices.

Chinese modal particles are particularly complex and varied. They can convey a wide range of
emotional nuances, such as joy, anger, and surprise, while also reflecting different types of tones, such as
interrogative, declarative, exclamatory, and pause. The usage of these modal particles is closely linked to
specific contexts and communicative backgrounds, making their role especially crucial in cross-cultural
communication.

For Kirghiz speakers, learning Chinese modal particles is a highly challenging task. First, Chinese
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modal particles are numerous and their usage is highly flexible, requiring learners to invest significant time
and effort to master them. Secondly, due to the significant differences in language structure and cultural
background between Chinese and Kirghiz, learners often face difficulties in understanding and using Chinese
modal particles. For example, certain Chinese modal particles may not have a complete equivalent
expression in Kirghiz, or their usage and meaning may vary significantly between the two languages.

This is particularly true for Kirghiz speakers who are beginners in learning Chinese. Given their
limited proficiency in Chinese, directly explaining modal particles in Chinese may be difficult to
comprehend, especially when dealing with abstract concepts. Moreover, as auxiliary words, modal particles
have the characteristics of being semantically elusive and highly optional. They primarily focus on adding a
tonal or emotional nuance rather than conveying specific lexical meaning, which makes it challenging for
Kirghiz learners to find equivalent expressions and can easily lead to misunderstandings about their meaning.
Lastly, in the field of teaching Chinese as a foreign language, teachers often adhere to the framework of
textbooks when teaching modal particles to international students, following the set order of lessons. The
explanation of modal particles typically revolves around the contexts presented in the textbook, with little
expansion to other applications beyond the textbook. While this approach ensures the systematicity and
completeness of the teaching content, it overlooks the diverse real-life situations where students might
encounter various uses of modal particles. As a result, when students face unfamiliar usages in everyday life
that are not covered in textbooks, they often struggle to independently understand and apply them, which can
hinder their daily communication.

This issue is particularly prominent in the teaching materials used by Kirghiz students, where the
explanation of modal particles does not offer corresponding meanings in their native language. This lack of
direct reference to their mother tongue makes it more difficult for students to understand Chinese modal
particles. Teachers often use Chinese or Russian as intermediary languages to explain modal particles. While
this teaching method can help students understand to some extent, the linguistic and cultural differences
between the intermediary language, Chinese, and Kirghiz can lead to misunderstandings about modal
particles. The use of an intermediary language might result in students failing to grasp the subtle nuances and
unique usage of Chinese modal particles, thereby affecting their accuracy and fluency in Chinese
communication.

1. Basic Meanings and Functional Analysis of Common Modern Chinese Modal Particles M,

I, EE, G, S, DG, B, O, 0B~

Modal particles are auxiliary words in a language that specifically indicate various tones or moods,
typically positioned at the end of a sentence or at a pause within the sentence. They are also called mood
particles or modal auxiliaries (Dictionary Editing Office of the Institute of Linguistics, Chinese Academy of

Social Sciences, —Modern Chinese Dictionaryl (7th Edition), 2016.05, p:1601). Below, we provide a simple
analysis of the basic meanings and functions of the modal particles —, BF, [, B8, N, Wi, %, PE, AR based
on relevant content from the —Modern Chinese Dictionaryl (hereinafter referred to as the Dictionary).

(1) Basic Meanings and Corresponding Expressions of the Modal Particle _if‘ in Kirghiz Usage of
the Modal Particle _ifThe modal particle —Ifl has a rich array of meanings documented in the Dictionary.
It usually appears at the end of a sentence but can also be found at pauses within a sentence or immediately
following an example. The various functions and usages are detailed in Table 1.

Table 1. Usage of the Modal Particle —Rl
Usag_e_and Main Mood Meaning Example Sentences
Position
| At the end of o —ZHEMRILE L] (What  beautiful
an exclamatory Enhances the intensity \eather) /| —fthB94T NS4 kM ! |

of the mood

sentence

(] At the end of
a declarative
sentence

[] At the end of
an  imperative
sentence

(1 At the end of
an interrogative
sentence

| At a pause
within the
sentence

Adds an emotional layer

to the statement

Implies
reminding

urging

or

Softens the interrogative

tone

Draws attention to the

following words

(How nable his actions are!)

—IX UL F2M ! | (That's exactly right!) /
— B MR VAREE T ! | (Ididn‘t say you
were completely wrong!)

—g L, VB SRILIE ! (Speak
slowly, clarify it!) / —#RA] 5l & /N XS
(Don‘t tell Xiao Deng!)

— 2 BHZ SR 21 (When is he coming?)
/3~{RZITRZ M 2] (Do you want to eat?)
—IXEEEN, AE118Y B Fd T, |

(These years, our life has been getting better
and better.)



According to the table, the modal particle —Mfl in Chinese is more than just a simple word; it is a
carrier of emotion and mood, capable of conveying rich information in different contexts. Its position is
variable and its usage flexible, allowing it to function at the end of a sentence, within a sentence, or after a
verb based on the sentence type and need.

At the end of a sentence, when —l is used in exclamatory sentences, it strengthens the emotional
intensity, making the exclamation more sincere. In declarative sentences, it adds an emotional layer, making
the statement more impactful and convincing. In imperative sentences, it implies urging or reminding,
making the sentence sound more friendly and intimate; while in interrogative sentences, it softens the tone,
making potentially sharp questions more gentle and conducive to communication.

When —Mil appears within a sentence, it is often used to slightly pause and draw the listener‘s
attention, preparing them for the subsequent information. This usage makes sentences more fluent and
natural while also highlighting key points.

Additionally, —mfl can be used after listed items to increase the colloquial quality, making the
narrative more vivid and natural. It can also be used after repeated verbs to indicate a continuous or repeating
process, emphasizing the persistence and repetitiveness of certain actions.

Corresponding Expressions of the Modal Particle _fi‘ in Kirghiz

2.1 Modal Particle — i at the End of Exclamatory Sentences
When the Chinese exclamatory sentence ends with the modal particle —Mfl to emphasize the tone, Kirghiz
usually uses the modal particle »» at the end of the sentence to convey a similar emotional enhancement
effect. For example, the Chinese sentences —Z fFBIR LI ! | and —fthBS1T % 2 SR ! | are expressed in
Kirghiz as —Ab6a kanmaii rana keremet 3 ! | and —AnbIH sxopyry kaHmai rana aceut 3 ! | respectively. In this
context, the Chinese modal particle —1fdl and the Kirghiz modal particle 25 function similarly to enhance the
emotional intensity of the exclamation.

2.2 Modal Particle — | at the End of Declarative Sentences
When the modal particle —l is used at the end of declarative sentences to add an emotional IaYer, Kirghiz
typically uses the modal particle ro/ma at the end of the sentence to achieve a similar emotional effect. For
example, the Chinese sentences —X 12 ! | and —F iR ARE4S T ! | are correspondingly
expressed in Kirghiz as —byu ¢33 yypa gal(byi ¢33 Tyypa ro)l and —MeH ceHu TalTakbIp Tyypa 3Mec el
aiiTkaH ®oKMyH 1a (MeH ceHU TanTakbIp Tyypa 3Mec Aer alTKaH )KOKMYH ro!)l.

2.3 Modal Particle — | at the End of Imperative Sentences
When used at the end of imperative sentences, the modal particle —l implies urging or reminding. Kirghiz
also has corresgong{mg Particles 5 or o that can produce a similar emotional effect. For example, the Chinese
sentence —1E18JLU, VEZRILIMI is expressed in Kirghiz as —AKbIpBIH-aKbIPIH CYIIS, Tarslpaak aT 3
(AKBIPBIH-aKBIPBIH cKﬁné, Tarbipaak aiit o). The sentence —%ﬂ?ﬂ%ﬂﬁlﬁ /NI is expressed as Csio Jlpmre aiita
k3p6arynd 7 in Kirghiz. It's important to note that in this context, the emphasis is on the particles s or
Q.

2.4 Modal  Particle — Ml at  the End  of Interrogative Sentences
When the modal particle —Bdl is used at the end of interrogative sentences, it serves to soften the
interrogative tone. For example, —4t{+ % & €W 2 | and —{REZARZM 2 [ in Chinese make the questions more
gentle and smooth by addln? —Bml. However, it is noteworthy that in Klr%h_lz, there is no corresponding
particle that serves the same function as the modal particle —l at the end of interrogative sentences. These
sentences are respectively expressed in Kirghiz as —An kauan kenet?l and —CeH xelicunou >xe0ericunou?l.
In this case, due to the lack of a similar expression in Kirghiz, students might face difficulties in mastering
and using the Chinese modal particle —MWl. This linguistic difference adds to the challenge of accurately
conveying emotions and tones in cross-linguistic communication. Therefore, it is crucial to highlight these
language characteristics in the teaching process to help students better understand and use the Chinese modal
particle —fl.

2.5 Modal Particle — I in a Pause Within a Sentence
In Chinese, the modal particle —Ml is often used within a sentence to pause slightly and draw the listener‘s
attention to what follows, such as in the sentence —iX£E4E00, NE{1849 B Fsd BsFM, | However, it is
noteworthy that there is no corresponding particle in Kirghiz with this exact usage. In Kirghiz, a similar
meaning is conveyed through omission. For example, the original sentence is expressed as: —Byu1 xbuizapaa
Ou3aMH JKamoo0y3 KbLT caibiH skakmbiianbin kerTuul. Due to the absence of such a modal particle in

Kirghiz, students may face challenges in mastering and applying this Chinese modal particle.

2.6 Modal Particle — | After Enumerated Items
In Chinese, the modal particle —l is often used after enumerated items to add a colloquial tone, making the
narrative more vivid and natural, and implying that there are more similar items. For example, in the
sentence —SM, FROE. AL, FEE —%’;’Eo | However, although there is no completely
corresponding modal particle in Kirghiz, it expresses a similar concept by adding a specific word. For
example, the original sentence is expressed in Kirghiz as: —Kwuren, re3ur, xypHan JAereHiep KUTell
tekdyecure tonrypa tuswiredl. In this sentence, we do not find a corresponding modal particle to —Ifl in
Chinese, but a similar meaning is conveyed through the word — aerennepl. This method reflects the
uniqueness and flexibility of expression in Kirghiz.

2.7 Modal Particle — ) After Repeated Verbs
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In Chinese, the modal E)article —IW| is used after repeated verbs to indicate a long process. For example, in
the sentence — Z SEAI B3, BN, ZFERE| TiX—X, | Although there is no equivalent modal particle

in Kirghiz, it conveys similar emotions or tones by extending the final syllable of the verb or using the

gerund form of the verb. For example, the original sentence is expressed in Kirghiz as: —XXyprramrap kyTas,

KYT99 KYTYH aKbIpbl YUIYJ KYHTS 4elinH kenuith.| or —XKypTramrap KyTyH, KYTYII aKbIpbl YITYJT KYHrS

yeiinH kyTyn keaumTa. | In these two expressions, the extended syllable kyras or the use of the gerund form

—xkyryml successfully conveys similar emotions or tones. According to Wang Jue (2023, p:22), the phonetic extension
characteristics of Kirghiz and the phonetic extension characteristics of the Chinese modal particle

—fl exhibit notable similarities in some respects.

(2) Analysis of the Modal Particles “F¥, B, B§” and Their Corresponding Usage in Kirghiz

It is worth noting that the modal Particle —l often undergoes phonetic changes when placed at the
end of a sentence or within a sentence, influenced by the preceding word‘s final sound. In written form, these
phonetic changes are often reflected as —FF, B, Hf,| depending on the preceding vowel or final consonant.
Specifically, —B¥I corresponds to situations where the preceding word‘s final vowel is a, e, i, o, {i; —MEEl
corresponds to u, ao, ou; and —Mfl corresponds to words ending in -n. The specific phonetic variations are
detailed in Table 2 below:

Table 2. Tone Variations of the Modal Particle —ml

Final VVowel o
or Consonant ~ Pronunciation
of the and Writing Example Sentences
Preceding of i
Word

L F EREF! (The horse runs really fast, yeah!) / K=&
fRZFEBF! (Everyone, hurry up, yeah!) / {RELITE—5%

a,ei,0,i a— ia (¥f) IF! (Why don‘t you learn, yeah!) / XN IEF, EHFR!
(This melon is so sweet, yeah!)

FNXRIKE, FFEK TERE (Injusta few days,
u, ao, ou a— ua (i) the wheat has grown past knee height, wow!) / {REFEE?
(How are you, wow?) / fRFERE! (Hurry up, wow!)

AT &R (Thank you, nah) / #R75 83 ##58! (You need to
-n a— na (M) be careful, nah!) / RIZEATANAFH! (Comrades, keep
working hard, nah!)

~ These phonetic variations maintain consistency in usage with the modal particle —.I Therefore, in
Kirghiz, the corresponding expressions for these phonetic variations should aIEI%r) with the ways —If| is
expressed in Kirghiz. For example, when using —B¥,I such as in the sentences — 5 f & E R EF! KRR EEF

I, they are expressed in Kirghiz as: AtteiH 9abbiiibl YbiHbIHAA Te3 33! Kdmuynayk Te3 6apreuia! Similarly,
when using —RE,| as in —F LRIk, ZFEKI TRE, (RIFE?RER ! " they are expressed in
Kirghiz as: Omu asite 6up Heue KyHad si1e 3, Oyyaait Tusenen ouitnk dcynryp. CamamatceiHObI? blimam sxyp 29.
When using —®8,I as in —if 5 &0 ! YR1FEE 4AH0!) they are expressed in Kirghiz as blpakmar cusre 5 ! Cen
OalikacTa 29.

(3) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “I%” and Its Corresponding Usage in

Kirghiz
1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle —"4]

_ According to relevant dictionary entries, the Chinese modal particle —"3| has three main meanings. It
is usually placed at the end of a sentence but can also be used at pauses within a sentence. Its various

functions and usages are listed in detail in Table 3.

Table 3. Usage of the Modal Particle —n|
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Usage and

g Main Mood Meaning Example Sentences
Position
BAK fh 31 2 (Will he come tomorrow?) / {R

Attheendofa | oo question #HILABEZEILY ? (Do you have something to
sentence discuss with me?)

Attheend ofa Indicates a rhetorical — fRIXFHEXTIFEERR RS ? (Do you think this
sentence question is fair to your friend?)
XHEILY, HSrtITEERMh, (As for this
Draws the listener's Matter, you can‘t really blame him.) / #51
attention , PRSI SIERZ, (As for science, it
must adhere to facts and truth.)

At a pause
within a
sentence

Through an in-depth analysis of the table‘s content, we can draw the following conclusions:

First, the most common use of the modal particle —M5| is at the end of a sentence to express a
question or rhetorical tone. In interrogative sentences, —Ml is typically used to ask whether a situation or fact
is true, such as in the sentences —BAX 3£ 14?2l and —R$kFKH F JL'H2 Both examples express a question
about an event or situation. In rhetorical sentences, —"4l is used to emphasize the speakers doubt or denial
of a point or action, such as in —/RIX AL #5E2 AH & 21 This rhetorical question expresses disapproval of a
certain behavior.

Secondly, in addition to being placed at the end of sentences, —4l can also be used at pauses within a
sentence, mainly to draw the listener‘s attention to what follows. This usage often appears in situations
requmn%eg(planatlon, supplementation, or emphasis on a point or fact. For example, in the sentence —iX {43
JLE - B SI AREEIR4th, | —Mdl is used at a pause in the sentence to remind the listener to pay attention to the
upcoming explanation, that is, —actually, you can‘t blame him.I Similarly, in the sentence —f=214,  ZE1Gf
%§$ﬂg%,ﬂ —g] serves a similar function, emphasizing that science should adhere to facts and truth.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle —'41 in Kirghiz

2.1 When Used at the End of a Sentence to Indicate a Question

The most common use of the modal particle —M4| is at the end of a sentence to express a question.
This usage corresponds to the function of the Kirghiz modal particle 6s1. For example, the sentences —BA X {th
X2l and —fRELFEABFEILE?I are expressed in Kirghiz as —An spren keneou?l and —Cenun mara
KeTHUIINHIE KyMYIIyH 0apObi?|

2.2 When Used at the End of a Sentence to Indicate a Rhetorical Question

When the modal particle —41 is used at the end of a sentence to indicate a rhetorical tone, its
function corresponds to the Kirghiz modal particle 651. For example, the sentence —{RiX FE4# 152 AR &
?lis expressed in Kirghiz as —CeHn yuryHzaaii KblicaH JOCYHIYH KY3YH Kapaii anaceiHOb1? |

2.3 When Used at a Pause Within a Sentence

The modal particle —"[ can also be used within a sentence to create a pause, and its main function is
to draw the listener‘s attention to the subsequent content. In Kirghiz, we do not find a modal particle that
fully corresponds to this function of —.| Instead, Kirghiz tends to select appropriate words based on the
specific context to convey a similar mood. For example, the Chinese sentences —X#+ % LI, H 5 th FaE
12401 and —FlZ 1D, FRIF T SLFEKZI are expressed in Kirghiz as —Byin umire 6051c0, YbIHABITBIHAA aHBI /1A
KYH33113r3ur3 60s160iTl and —I M JereH YbIHIBIKTBI HeTH3 KbUTYy Kepek.| P;] these Kirghiz sentences,
the words —o6oscol (is) and —zerenl (said) are added to attempt to convey a similar mood, but the effect does not
achieve the same intensity as the Chinese modal particle —M| It is worth noting that the usage of —g | in this
context is similar to the usage of the modal particle —B.|

X (4) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “B§” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle —l

According to relevant dictionary entries, the Chinese modal particle —Wl has three main meanings.
These meanings and usages are detailed in Table 4.



Table 4. Usage of the Modal Particle —l
Usage and Main Mood

Position Meaning Example Sentences

AE VLFARME (If you have suggestions, just say them)

Attheendofa  MAICAES thal i yTgeien Sl — B (You can‘t blame him;
something is

sentence obvious it's his first time) / i B E AW, BAEH LML
(He wants to go himself, what can 1 do?)
Indicates
At the end Ofa expecta‘“on or “Rll‘;&llﬁJLul'll- ' (HUI‘I’y Upl) / JT)LJ:“]-{fy ﬁi%u%ﬂmo
sentence dissuasion (If you‘re not allowed to go, then don‘t go.)

XM= )L, HSUthTEERMth, (As for this matter,
At a pause Draws  the you can‘t really blame him) / f#l=20, GV T LE

within a listener’s RE. (As for science, it must adhere to facts and
sentence attention truth)

From the above table, we can see that the modal particle —Btl has rich expressive functions in
Chinese. When used at the end of a sentence, it can emphasize the obviousness of a reason or situation, while
also conveying expectation or dissuasion. When used at a pause within a sentence, it effectively draws the
listener‘s attention to the subsequent content, making the speaker‘s statement more tactful and acceptable.

By flexibly using the different usages of —Wi,| we can more accurately convey our intentions and emotions,
making language communication more vibrant.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle —Wil in Kirghiz

2.1 When Used at the End of a Sentence to Indicate Something Obvious

When the modal particle —il is used at the end of a sentence to indicate that a reason or situation is
obvious, in Kirghiz, particles such as —ual and —o6wil are used to convey similar meanings. For example, the
sentences —F& = WL EEIRIRE" (If you have suggestions, just say them), —iX th AR gEIEAth, Sk — EIEW# (You
can‘t blame him; it‘s his first time), and —fth B 2 2 &, %’ﬁﬁ'{f_\ 733% 21 (He wants to go himself, what
can | do?) are expressed in Kirghiz as —Hapa3berabuisirbie 6051c0 opToro cai fa.l, —Byst uire ansl 1a
KYH3313r3Hr3 60100 T, OMPUHYHM KOy *Kacarl skaTraiobL |, and —Au 33y Garat TypOaiiosl, MeHe Meapra?|.

2.2 When Used at the End of a Sentence to Indicate Expectation or Dissuasion

When the modal particle —Wl is used at the end of a sentence to convey expectation or dissuasion,
the situation can vary. Sometimes we can find corresponding modal particles in Kirghiz, but other times it is
difficult to find a perfectly matching expression. For example, in the sentence —{R{® s JLW& ! | (Hurry up!),
there is no direct corresponding modal particle in Kirghiz to convey the same emotion, so it is expressed as
—Cen Gatwipaak 6oncon!l. However, in another sentence — AN 1EARZE, FRHIEM, | (If you‘re not allowed to
go, then don‘t go.), we use the Kirghiz particle —nal to approximate this mood: —Baprei36aranias coH,
6ap0aii ase xoii aal. This shows that although both languages exhibit differences in expressing subtle
emotions, we must strive to find the closest expressions based on context.

2.3 When Used at a Pause Within a Sentence

When the modal particle —¥ifl is used at a pause within a sentence, its main function is to attract the
listener‘s attention and create anticipation for the subsequent content. This usage is quite similar to the third
usage of the modal particle —,] and thus we have not explored it in depth here.

(5) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle ,,J&* and its Corresponding Expression
in Kirghiz

Basic Meaning and Usage of the Modal Particle _MH

The modal particle —Hkl is one of the common modal particles. Its various meanings and uses are
listed in detail in Table 5.

Table 5. Uses of the Modal Particle —l
Based on the content of the table above, it is not difficult to see that its meaning changes depending
on the tone used. When —l is pronounced with a second tone, it is usually used to express a sense of doubt



or uncertainty, similar to an attitude of skepticism. For example: —H, fth th B S M A RIS D21 Here,
the —Mkl carries a sense of surprise and questioning, indicating that you are surprised by the news that
someone else is also attending the meeting.

Usage and . .
Position Main Modal Meaning Example Sentence
t)se_d at fthe Indicates  doubt  or M, it ERSMFEATHIK? (Oh, is he also
sgr?::r?ég 9912 skepicism coming to join our meeting?)

Used at the

- Indicates realization or ;T AR S
g:r?tl:r?(!gg of & ¢ dden understanding M, F B E T, (Oh, | remember now.)

Softens the tone, making BAXRN., 7T HNHILER, (See you
it more gentle and tomorrow, don‘t forget our agreement,
friendly okay?)

However, when —[l is pronounced with a fourth tone, it conveys a sense of realization or sudden

understanding. For example: —H, FBIA T, | or —H, FIEFEFE T, | Here, —Hkl conveys a sense of
sudden realization, indicating that you have understood or recalled something.

In addition, —M&I can also be used to soften the tone and make it more friendl‘)é avoiding a direct or
harsh expression. For example, when saying goodbye, one might say: —BAX ., H= T FHA 1892 €M, |
Here, the —Hl adds a sense of warmth and friendliness, making the sentence sound more pleasant and kind.

2.Corresponding Expression of the Modal Particle _F* in Kirghiz

2.1 When Used at the Beginning of a Sentence, Pronounced with a Second Tone

When the Chinese modal particle —Hl is placed at the end of a sentence to convey doubt or
skepticism, its corresponding expression in Kirghiz is the modal particle —Al or —pim.I For example, the
Chinese sentence —M, ith ZRKSINFEA 18971 can be expressed in Kirghiz as —A, an GusauH yorymymka
Kenun Kateimar Oexen?l or —blm, an 6usaun vorynymika keaun kateiat 6exken?| Here, the Kirghiz modal
particles —Al and —siul share similar tonal characteristics with the second tone of —Ml in Chinese, both
using a second-tone pronunciation. This offers a new perspective in the comparative study of Chinese and
Kirghiz, revealing a new understanding that Kirghiz may exhibit tonal features in specific contexts, despite
traditional views that Kirghiz lacks tonal distinctions.

2.2 When Used at the Beginning of a Sentence, Pronounced with a Fourth Tone

When the Chinese modal particle —Ml is placed at the end of a sentence to express realization or
sudden understanding, the corresponding expression in Kirghiz is the use of the modal particle —33l or —QOo.l For
example, the sentence —M, F2BFZ K T | can be expressed in Kirghiz as —2», screii anasivl or —Oo, scume
Kkeau.|

2.3 When Used at the End of a Sentence

The use of the modal particle —M| at the end of a sentence mainly serves to soften the tone and add a
sense of friendliness, avoiding direct or stiff expression. For example, the sentence —BARX ., #I& T F A 189
ZJFEM in Kirghiz can be expressed as —Dpren k3pymany, 6usnua y6anadesasl yHyTyn kanda 3.1 This
corresponding expression in Kirghiz also serves to soften the tone and make it more gentle and friendly,
avoiding a direct or rigid tone.

(6) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle “Bg” and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle —0fEl

~ The modal garticle —BMEl is also one of the common modal particles in Chinese. According to
dictionary entries, —BEl has four main meanings. These meanings and usages are detailed in Table 6.

Used at the end
of a sentence

Table 6. Usage of the Modal Particle —0l

Usage and Main Mood

Position Meaning Example Sentences



nthe middle  dicates a WE0R, wItbFEHFHEZ T (Nowadays, it's much
i
of asentence P2USe  (MOStly petter than previous years) / EXIE, FAELTF ; TE
for contrast) e o o

RUR, FAA K, (If you like it, buy it; if not, don‘t.)
. Wh7E FHILFTKIE, (She is fetching water by the well.)

A Indicates that an o ; e
t the end of action or ! AET, SYETERME, (Don‘t leave, it‘s raining

a declarative . o is outside.) / ZEiK, [19MEFAIRIE, (Old Zhang,
sentence ongoing someone‘s looking for you outside.)

WHRTT /N, (The harvest is quite big.) / Bf3% HL52/\
At the end of Confirms facts, FRFFFWUE, (The evening movie doesn‘t start until 8
a declarative ~ often ) with p.m.) /&R, BER=FEH#IE, (It's very far, two
sentence exaggeration to three thousand li away.)

At the end of

?rrl]terro tive XA EBFEBJLIE ? (Where is this principle?) / fRZ
g Indicates a tone 1ZZENE, iLZ2FWEME ? (Are you learning the violin

sentence S
(specific of inquiry or or the piano?) / ABE? &EIMILET ? (Where are
choice, and U€ePreflection  the people? Where have they gone?)

yes/no

guestions)

Through this analysis, we can see that —0fE,| as a modal particle, can express a variety of meanings
depending on the context, such as pauses, emphasis, ongoing states, confirmation of facts, and inquiry. This
makes the use of —WEl highly flexible and expressive in both spoken and written language.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle —PEl in Kirghiz

2.1 When Used in the Middle of a Sentence

—PEl is often used in the middle of a sentence to indicate a pause, especially in contexts of listing or
contrast. For example, in the sentences from Table 6, —314 I, %tb?ﬂ‘:ﬁ?ﬁ% I (Nowadays, it‘s much
better than previous years) or —=XKWE, FAET ; REMIE, BKI (If you like it, buy it; if not, don‘t), —
DEl plays this role. However, in Kirghiz, there is no direct modal Iparticle that conveys this pause or listing
effect. ‘Instead, Kirghiz often uses vowel lengthening in the final syllables of verbs to achieve a similar

effect. For example, these sentences are expressed in Kirghiz as: —byrysky kyHadpad Oolco, mirepku
KbUIIapra Kaparanja Keiiia e xakuibl 6oyl or —XXakteipcan catbin ai, xakteipbacan anoal. In these
translations, note the slightly prolonged vowel sounds in words like —6omcol and —xyua3p.| In short, Kirghiz does
not directly use modal particles but simulates similar pauses and effects through vowel lengthening.

2.2 When Used at the End of a Declarative Sentence to Indicate an Ongoing Action or Situation

When —0fEl is used at the end of a declarative sentence to indicate an ongoing action or situation,
Kirghiz uses the auxiliary verb —xaratl to express this. For example, the sentences from Table 6, —th7E 31l
FTIKBEI (She is fetching water by the well) / —5IFE T, $VE TFERIEI (Don‘t leave, it‘s raining outside) /

—Zik, 1198 A$ARIBI (Old Zhang, someone‘s looking for you outside), are expressed in Kirghiz as:
—AJ KylyKTyH ’KaHbIH/Ia CyY TapThIII KaTar.| | —Kerme, Taaana JKaMTBIp Kaart >katar. | | —JTao xan, ChIpTTa
OMp33 ceHu u3zien xarar. |

2.3 When Used at the End of a Declarative Sentence to Confirm Facts

When —gl is used at the end of a declarative sentence to confirm facts, often with an exaggerated
tone, there is no exact equivalent in Kirghiz. For example, sentences from Table 6 such as —4&3k A~/
The harvest is quite big) / —Bi7 F82/\ m ¥ FFIEI (The evening movie doesn‘t start until 8 p.m.) / —iX 4~ %4
RIBRIE, B LEFAAE TI (This medicine works great; apply it and the pain will go awayg are expressed in
Kirghiz as: —rymiym a3 smec.| / —Keuku unbM caat cerusie anan Oamranat.l / —Byit qapst adnan SHymayy
9KeH, aHbl XXeceH 3j1e oopybait kamar sxencus.l However, these Kirghiz expressions lack the specific tonal
exaggeration that —BEl conveys in Chinese.

2.4 When Used at the End of an Interrogative Sentence



When —IE|l is used at the end of a sentence, especially in specific questions, choice questions, or
yes/no questions, it conveys a tone of inquiry or deep reflection. In Kirghiz, there is no_directly
corresponding expression for this usage of —I.I For example, in specific questions like —ix 4™ & 7E M JLIE
?I (Where is this principle?), Kirghiz uses: —wmpinnait sxopyx kaiina?l For choice cj:lljestions, Kirghiz uses the
modal particle —6yl to express the meaning, as in —{RFIRZNE, LZFNENE?l (Are you learning the
violin or the piano?), which is expressed as: —Cen ckpurika YHp3HICYHOY ke (opTennano yip3udcynoy?l For
yes/no questions, Kirghiz uses the particle —umu,| such as in —Aﬂ%? FREMJILE T2 (Where are the
people? Where have they gone?), which is expressed as: —Anamuapust? Kaiina keruurru?l Similarly, —thA/]
AT T, FLMB?I (They all have tasks, what about me?) is expressed as: —AnapabiH 6aapbIHBIH MIJIIETH
6ap, meHun?|

(7) Analysis of the Basic Meaning of the Modal Particle —IE| and Its Corresponding Usage in
Kirghiz

1. The Basic Meaning and Usage of the Modal Particle —E|

The modal particle —0E| is also one of the common modal particles in Chinese. According to relevant

dictionary entries, —AE| has five main meanings. These meanings and usages are detailed in Table 7.

Table 7: Usage of the Modal Particle —AE|

Usag-e.and Main MOOd Example Sentences

Position Meaning
At the end of MBI (Let's go) / EREEHBOE (Help him) / #REFEFIL
an imperative Softens  the  =80@ (Think it over) / REEAIATHIE! (Comrades,
sentence tone let‘s move forward!)

& L35 AIE (He' i, right?) / #REAX&E

Attheendofa - fth 2 £ AME (He's from Shanghai, right?) / #REAX &g
declarative o JLEMERE (You‘ll see him tomorrow, right?) / 7]vik K48k
sentence uncertainty

At the end of

JTE3E TIB (Xiao Zhang probably won‘t come, right?)

an Adds X RS 2 T2 HPE? (This building is newly built, isn‘t
interrogative speculation oy / ik 2 2 iiEIB? (You are Master Li, right?)

or estimation

sentence
Attheendofa Indicates 5F, FRIXFERE TR (Alright, let‘s settle it this way) / JT
follow-up agreement or EFITRE, REABZLWT (If they don‘t come, so
sentence acceptance be it; we already have enough people)
FEME, JTHF ; JTREME, thITH#F (If we go, it‘s not good;
if we don‘t go, it‘s also not good) / FLI/NZEIR, 4hIf
At a pause Introduces a  #—4 AF =4 A#I5EIL (Take Xiao Li, for example,
within a hypothIeS|s, he*s doing the work of three people) / & R FRIE,
sentence iéﬁg@;bn o thITBEFT AW (Even if you‘re right, you still shouldn‘t

hit someone)

From the table above, it‘s clear that —PE| is a common modal particle in Chinese used mainly in
colloquial speech. Depending on the type of sentence and position, it can express different mood meanings.

When used at the end of an imperative sentence, it softens the tone; at the end of a declarative sentence, it
adds uncertainty or speculation; at the end of an interrogative sentence, it conveys an estimation or
speculation; when used at the end of a follow-up sentence, it can express agreement or indifference; and

when used at a pause within a sentence, it introduces a hypothesis, example, or concession. In summary, the
usage of —ME| enriches the expressive range of Chinese, making speech more flexible and emotionally
nuanced.

2. Corresponding Expressions of the Modal Particle —IE| in Kirghiz
2.1 When Used at the End of an Imperative Sentence
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When —IE| is used at the end of an imperative sentence, it softens the tone. In Kirghiz, there is no
exact equivalent modal particle to fully convey this effect, but similar mood-softening can be achieved %
adding auxiliary verbs or interrogative suffixes. For example, the Chinese sentences HE?[‘]%DIE (Let‘s go), #4
FBAE (Help him), /RIFEFAEZENE (Think it over), and & &4 T8TEIE (Comrades, let's move forward!) are
expressed in Kirghiz as bus xyp3dny Oy, Ara sxapaam Oepun koii, CeH kakibpuian oioHyn k3puy, and
Konmomrrop anranaiinet! In these Kirghiz sentences, suffixes such as 0y, xoii (auxiliary verb), uy, -iiner are
used to soften the tone. It‘s important to consider the tone in communication; by lowering or weakening the
tone, a similar softening effect can be achieved. If learners cannot relate these corresponding expressions in
their native language to the function of —RE,I they may encounter difficulties or make errors in understanding
its usage.

2.2 When Used at the End of a Declarative Sentence

When —E| is used at the end of a declarative sentence, it adds uncertainty to the tone. In this case,
Kirghiz does not have a corresponding modal particle, but it expresses uncertainty through words like
OeituM, ubIraap, kepek, okmoHoT. For example, the Chinese sentences —{th@ L& AMEl (He's from
Shanghai, right?), —/RBARAE WL EMIEI (You‘ll see him tomorrow, right?), and —/NiK KA~ 3 7 IR
(Xiao Zhang probably won‘t come, right?S can be expressed in Kirghiz as An magxaiasik 6051co Geitnm,
CeH aHBbI 3pTeH Ke3UKTHpE aja TypraH ubirapchbit, and I1lua xan kenbeii Typran 6oy 6eiinm.

2.3 When Used at the End of an Interrogative Sentence

When —IB| is used at the end of an interrogative sentence, it adds a speculative or estimative tone.
For example, —ixX FE4% 2 #1235 RINE?I (This building is newly built, isn‘t it?) and — &34 2 ZEIT{EIE?I (You are
Master L1, right?) in Kirghiz can express this speculative or estimative tone by adding the interrogative
suffix —oaxkenl or using words like —usiraapl or —6eiinm.| Kirghiz can also express this by adding the verb
suffix —-geipl after the verb. These sentences can be expressed in Kirghiz as: —byn mmapat xaHpgaH
canbiaabl OekeH?l (Is this building newly built? with a speculative tone), or —byn umapar *aHbplIaH
canbiaran yeiraap?l (It might be newly built, with a speculative tone). And —Cu3 JIu meip3ansipesiz?| (Are
you Master Li?) or —Cwus JIu mbip3a usiraapcsiz?| (You might be Master Li, right? with a speculative tone).

2.4 When Used at the End of a Follow-up Sentence

In Chinese, when —PE| is placed at the end of a follow-up sentence, it is often used to express
agreement, acceptance, or indifference. For example, —3F, FLIXFERE T MBI (Alright, let's settle it this way)
or —$5E$i$£ﬂ|5, REABLHTI (If they don‘t come, so be it; we already have enough people).
However, in Kir%hiz, there is no modal particle that direptlké_corr_esponds to —MfEI to accurately convey this
tone. Therefore, these sentences are expressed differently in Kirghiz, such as: —Xapaiit, yurysaaii 6oncym.|

(Alright, let it be this way) and —kenbece kenbecuH, aliToop agam 34ak >keturnryy Oomnmy.l (If they don‘t

come, so be it; we already have enough people).
2.5 When Used at a Pause Within a Sentence

In Chinese, when —ME| is used at a aguse within a sentence, it often introduces a hypothesis,
example, or concession. For example, —iﬂl’jh NG RFEMME, HARHF (If we go, it's not Eood; if we don‘t
0, it‘s also not good) indicates a dilemma; —gL Ui /NFEIE, fILE— D AT =D ARYEILI (Take Xiao Li,
or example, he‘s doing the work of three people) illustrates an example; —FAEAR B IR, thABEFT AWM
(Even if you‘re right, you still shouldn‘t hit someone) expresses concession, implying that even if a certain

assumption is true, certain actions should not be taken. In Kirghiz, although there is no direct equivalent
modal particle for —ME,| similar meanings can be conveyed through other methods. These examples are
expressed in Kirghiz as —o6apaiibiH jece 1a xakiibl 60100#T, Gapoaiibit aece 1a sxaxmibl 6onoout.| (Whether

you go or not, it‘s not good.), —Illnao nm x*3HYHAS e aifTaap OOJNCOK, ai a3plp Y4 KUIIUHHUH KyMYIITYH
nmrren xkarart.l (Take Xiao Li, for example, he‘s doing the work of three people.), and —Cenukn x3HaYY
6onron 6osco ma kummun ypraara 6on6out ga.l (Even if you‘re right, you still shouldn‘t hit someone.). These
expressions show that by using phrases like —necel to indicate assumption and —aiitaap Goscokl to give an
example, the corresponding tone can be conveyed. However, in the third sentence, there is no direct way to
express the concessive meaning, so the Kirghiz expression does not fully cover the concessive tone of the
original sentence.

IIT Suggestions for Teaching Modal Particles to Kirghiz-Speaking Students

Based on my observations of Chinese language learning experiences and the acquisition of modal
particles in recent years, combined with teachers® practical teaching experience and materials, I have found
that Kirghiz-speaking students face certain difficulties in learning modal particles. This issue is not only due
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to students® insufficient language knowledge but also related to the shortcomings in teaching methods and
materials. After carefully analyzing the above content, | propose the following suggestions for teaching
modal particles to Kirghiz-speaking students:

First, clearly explain the meaning and usage of modal particles to students.

It is crucial to clearly explain the meaning and usage of Chinese modal particles to students. Chinese
modal particles are diverse, and each one may express subtle emotional nuances or differences in tone
depending on the context. Some modal particles even have multiple meanings, which is one of the main
challenges foreign students face when learning Chinese modal particles. Since the meaning and usage of
modal particles vary depending on the context, understanding their diversity is a key aspect of the learning
process.

Although the teaching materials we use provide English explanations, and teachers also explain in
Chinese, accurately understanding modal particles remains challenging due to their abstract nature. This
difficulty is especially pronounced for those students whose native languages lack direct equivalents to
Chinese modal particles and their various meanings. As a result, we hope for more teaching resources that
explain in the students® native languages, and we encourage teachers to give examples for each meaning of
the modal particles. Providing corresponding modal particle materials in the students‘ native language will
help them better understand and use Chinese modal particles.

Second, focus on teaching within real contexts.

As an important part of Chinese expression, the meaning and usage of modal particles are heavily
influenced by specific contexts. Therefore, learners not only need to accurately grasp the core meanings of
each modal particle, but also develop a keen sense of context. Once students have a basic understanding of
the meaning of modal particles, teaching should emphasize practical conversations, reading short texts, or
analyzing film clips to demonstrate the specific use of modal particles in various situations. This will allow
students to truly feel and understand their usage in real-life contexts.

In teaching, providing ample examples is crucial. These examples should cover the specific
application of different modal particles in various contexts so that students can thoroughly understand their
meaning and function. Additionally, by comparing the differences in usage of various modal particles in
similar contexts, students can accurately grasp subtle distinctions, enhancing their ability to use the language
effectively in real-life interactions.

Moreover, the method of simulating scenarios offers significant advantages in teaching modal
particles. Through role-playing or simulated dialogues, students can practice using modal particles in
concrete communicative situations, which will deepen their understanding and mastery of modal particle
usage. This method not only stimulates students® interest in learning but also effectively improves their
communicative abilities.

Third, use contrastive analysis in teaching.

Due to the significant differences between Kirghiz and Chinese in the use of modal particles,
understanding and mastering the meaning and usage of Chinese modal particles is a challenging task for
foreign students, particularly for those whose native language is not Chinese. The common Chinese modal
particles discussed above, such as —Ml (a), —FFl (ya), —FEl (wa), —HI (na), —"3I (ma), —Wil (ma), —Hl (0), &I (ne),

and —ME| (ba), play keé/_ roles in expressing emotions, attitudes, questions, confirmations, pauses, etc. In
contrast, the corresponding expressions of these modal particles in Kirghiz are often different, and

sometimes there are no direct equivalents.

Take —MMI (a) as an example. In Chinese, it is often used to express exclamations, surprise, or
reminders. However, there is no exact equivalent modal particle in Kirghiz to match all of its meanings. In
Kirghiz, similar emotions might be conveyed through changes in intonation, specific words, or phrases.
Similarly, —Bfl (ya), often used to intensify the tone or express surprise in Chinese, might require other
linguistic elements to achieve a similar effect in Kirghiz.

Now consider —M5| (ma) and —BEl (ne), which are commonly used to form questions in Chinese.
While Kirghiz has corresponding ways to express questions, their usage and meaning are not always

identical. This discrepancy increases the difficulty for foreign students to understand and use Chinese modal
particles correctly.

More complicated is the fact that modal particles are often semantically vague and do not generally
affect the grammatical correctness or truth of a sentence. However, they can significantly affect the
expressive effect and emotional tone of a sentence, making it more vivid and emotionally rich. This
vagueness makes learning modal particles difficult for students, as they are hard to grasp. Many students do
not clearly understand which words or expressions in their native language correspond to Chinese modal
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particles. This lack of understanding can lead to confusion and even anxiety during the learning process. For
example, the Chinese modal particle —AE| (ba), when placed at the end of an imperative sentence, softens the
tone and often indicates suggestion, request, or uncertainty. However, before undergoing in-depth study,

students might mistakenly perceive it as a tone of command or demand, leading to errors in actual use.

To help students better master Chinese modal particles, teachers should fully consider students
native language backgrounds during instruction. By using contrastive analysis between Kirghiz and Chinese
in terms of modal particle usage, teachers can design targeted teaching plans. Through examples, exercises,
and discussions, teachers can guide students in gaining a deep understanding of the meaning and usage of
Chinese modal particles and encourage them to explore corresponding expressions in Kirghiz.

Additionally, teachers should pay attention to the phenomenon of negative transfer that may occur
during the learning process. Due to the influence of their native language habits, students may unconsciously
use Kirghiz expressions when using Chinese modal particles, leading to errors. Therefore, teachers should
correct students‘ incorrect usage in a timely manner and strengthen relevant practice to help students
gradually overcome the influence of negative transfer.

IV. Conclusion

This paper focuses on the common modal particles in Chinese, using a contrastive analysis method
to preliminarily summarize and analyze the basic meanings of frequently used Chinese modal particles such

as —Mil (a), —PFI (ya), —EEl (wa), —HI (na), —"51 (ma), —Wl (ma), —Ml (0), —PBI (ne), and —MEI (ca).
Additionally, by integrating empirical data, this paper explores the corresponding expressions of these modal
particles in Kirghiz and highlights their similarities and differences. Finally, based on the research results,
this paper offers targeted teaching suggestions, providing useful references for language teaching between
Chinese and Kirghiz. Through careful classification and analysis, the following conclusions are drawn:

1. The basic meanings of the modal particles —I, B, B, Bl and their corresponding expressions in
Kirghiz

The Chinese modal particle —Mdl is a common modal particle, with variations in pronunciation
including —¥,I —BE,I and —M.1 They are used at the end of exclamatory, declarative, imperative, and
interrogative sentences, during pauses in sentences, after enumerating items, and after repeated verbs. They
serve to enhance tone, add emotional color, prompt or remind, soften interrogative tone, draw attention,
increase colloquialism, and make narration vivid and natural. In Kirghiz, these meanings may be expressed
through modal particles like —al or —ro/na,l while in some cases, there may be no direct equivalent. Instead,
similar concepts might be conveyed using words like —zaerennep,| or by elongating the final syllable of a
verb or using gerund forms to express similar emotions or tones.

2. The basic meaning of the modal particle —"| and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle —"41 is typically placed at the end of sentences, sometimes used for
pauses in the middle of a sentence, and serves to indicate a question, rhetorical question, or to draw the

listener‘s attention to the following content. In Kirghiz, these meanings may be conveyed using the modal
particle —6si1l or through the addition of words like —6os1col (is) and —zeresl (said).

3.The basic meaning of the modal particle —Wl and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle —Wil is mainly used at the end of sentences or at sentence pauses,
conveying obvious reasoning, expectations, dissuasion, or to draw the listener‘s attention. In Kirghiz, these
meanings may be expressed through modal particles like —nal and —0sr.I

4.The basic meaning of the modal particle —Ml and its corresponding expression in Kirghiz

The Chinese modal particle —Hl is usually used at the beginning or end of a sentence, expressing
doubt, understanding, realization, and softening or making the tone more intimate. Its different
pronunciations may also convey different meanings. In Kirghiz, these meanings may be conveyed using
modal particles like —Al or —rim,| some of which have tonal features similar to the second tone of —Hl in
Chinese. Additionally, —33,] —Oo,l or —3al may also be used to express similar meanings.

5. The Basic Meaning of the Modal Particle —BfEl and Its Corresponding Expression in Kirghiz

The Chinese modal particle —FEl has multiple meanings and can be used in mid-sentence pauses, at
the end of declarative sentences to indicate continuity or confirmation of facts, and at the end of interrogative

sentences to remind or probe further. In Kirghiz, these meanings can be expressed by elongating the verb‘s
vowel, using auxiliary verbs such as —xkararl or modal particles such as —O6yl and —uul. Sometimes, there
might not be a fully corresponding word.

6. The Basic Meaning of the Modal Particle —IEI and Its Corresponding Expression in Kirghiz
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The Chinese modal particle —IE| serves to soften statements, express uncertainty, make guesses or
estimations, indicate agreement or acceptance, make hypotheses or give examples, and make concessions. In
Kirghiz, these meanings can be conveyed by adding auxiliary verbs or question suffixes such as —6yl, —xoiil,
—ayl, and —-itnmil to soften the tone. Words indicating uncertainty like —6eiinml, —usiraapl, —xepexl, and
—oxkmronotl can also be used. Sometimes, suffixes with questions like —oakenl or conjectural words like
—upiraapl or —6einml may be used. Additionally, Kirghiz may use verb endings like —-npipl or phrases like
—necel and —aiitaap 6oncokl to express similar meanings. In some cases, there may be no direct Kirghiz
equivalent to the Chinese —MEI, particularly when —IE| is used at the end of sentences to express agreement or
acceptance.

In summary, Chinese modal particles have rich and varied characteristics, which are reflected in their
phonetics, positioning, interaction with other language components, intonation relationships, pause
requirements, semantic flexibility, and optional use. These characteristics make modal particles an
indispensable part of Chinese expression, adding rich expressive effects and deep emotional color to
sentences. Moreover, modal particles have a strong function in spoken communication. In Kirghiz, these
meanings can often be conveyed through corresponding modal particles, auxiliary verbs, or elongated
pronunciations, though sometimes there might not be a fully corresponding word or expression, requiring a
natural intuitive understanding. For foreign students, deeply understanding and mastering these
characteristics, and being able to accurately use modal particles in actual communication, is a key step in
improving Chinese oral expression. Therefore, foreign students should actively engage in comparative
learning and practice, gradually mastering the usage of Chinese modal particles to better communicate and
express themselves in Chinese.
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